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姚秦‧三藏法師鳩摩羅什譯
法会因由分第一
如是我闻：一时，佛在舍卫国祇树给孤独园，与大比丘众千二百五十人俱。尔时，世尊食时，著衣持钵，入舍卫大城乞食。于其城中次第乞已，还至本处。饭食讫，收衣钵。洗足已，敷座而坐。
如是 （rúshì）Так
我 (wŏ) я
闻 (wén) слышал
一时 (yīshí) однажды  
佛 (fó) Будда
在 (zài) находиться

舍卫国(she wei guo)  Шравасти-древнеиндийский город, столица государства Косала
祇树(zhi shu) роща Джета

给孤独园 (geigūdúyuán)
сад Анандхапендады (богатый горожанин)
与 (yŭ) предлог с, к

大众(dà zhòng) большая община
比丘 (bǐqiū) санскр. (bhiksu) монах
千 (qiān) тысяча
二百(èrbăi) двести
五十(wŭshí) пятьдесят
人 (rén)  человек 
俱 (jù) все, целиком , полностью
尔时(ěrshí)  [в] то время, тогда
世尊(shìzūn) Почитаемый в мире - один из основных эпитетов Будды, синоним эпитета Бхагаван(Блаженный, Благославенный)
食 (shí) кушать, есть
时 (shí) время
著 (zhuó) одевать

衣 (yī) одежда,  ряса
持 (chí) держать (в руках) 
钵 (bō) (санскр. Pātra) патра,  чашка  для еды и  сбора подаяний 
衣鉢(yībō) ряса и патра, передаваемые наставником ученику
入 (rù) входить
舍卫大(shěwèidà) Шравасти
城 (chéng)  город

乞食 (qǐshí) собирать подаяние
于 (yú) универсальный предлог литературного языка  в, с, к, от, для 
其 (qí) его, её, их
中 (zhōng) внутри,  центр, 
среди, в
次第 (cìdì) порядок
乞 (qǐ)  просить подаяние
已 (yĭ) прекратить(ся)
还 (huán) возвращаться
至 (zhì) дойти до,  к
本 (běn) первоначально,  сначала
处(chŭ) находиться,  располагаться

饭食(fànshí) пища, еда
讫 (qì) закончиться, быть выполненным

收(shōu) собирать, убирать
洗 (xĭ) мыть
足 (zú) нога
敷 (fū) устроить

座 (zuò) место, сидение
而 (ér) и , соединительный союз
坐 (zuò) садиться
Так слышал я. Однажды Будда находился в городе Шравасти, в саду Анантхапиндады. С большой общиной буддийских монахов, все тысяча двести пятьдесят человек. Когда пришло время трапезы, Почитаемый в мире оделся, и держа в руках чашу для сбора подаяний вошел в город Шравасти. После

сбора подаяния в горде он возвратился обратно и совершил трапезу, собрал одежду, патру, омыл ноги, устроил место и сел.  

善现起请分第二
时长老須菩提在大众中，即从座起，偏袒右肩，右膝著地，合掌恭敬。而白佛言 “希有！世尊。如來善护念诸菩萨，善付嘱诸菩萨。世尊！善男子、善女人，发阿耨多罗三藐三菩提心，云何应住？云何降伏其心？”佛言：”善哉！善哉！須菩提！如汝所说，如來善护念诸菩萨，善付嘱诸菩萨。汝今谛听，当为汝说。善男子、善女人，发阿耨多罗三藐三菩提心，应如是住，如是降伏其心。” “唯然！世尊！愿乐欲闻。”                            

长老 (zhǎnglǎo) старейший- монашеский титул 
须菩提(xuputi) один из главных учеников    Будды, постоянный персонаж праджня-парамитской литературы
即(jí) сразу, в скором времени,  вскоре

从(cōng) спокойно, неторопливо, с
起 (qĭ) вставать, подниматься
偏袒(piāntǎn) обнажать правое плечо(в знак благоговейного уважения)
右 (yòu) правый
肩 (jiān) плечо
膝 (xī) колено
著 ; 着 (zhuó) приклонить, опереться

地 (dì) Земля, поле
合掌 (hézhǎng)  сложить ладони ( в знак уважения)
恭敬 (gōngjìng) уважать , почитать
而 (ér)  да, к тому же 
白佛(báifó) Просветленный;

Будда
言(yán) спросить, обратиться
希有(xīyǒu) удивительно
 如来 (rúlái) Жулай -Так приходящий
; Татхагата (один из десяти эпитетов Будды) 
Это слово на санскрите может интерпретироваться и как  Так Приходящий, и как Так Уходящий, на чем основывается и игра слов в одном из фрагментов данной сутры: “Татхагата (ТакПриходящий/Уходящий) ниоткуда не приходит и никуда не уходит, поэтому его и называют Татхагатой (Так Приходящим/Уходящим). На китайский язык подобная игра слов непереводима.
善 (shàn) благой, добрый
护(hù) брать под защиту, покровительствовать 
念 (niàn) думать,  помнить, мысль 
诸 (zhū) все
菩萨(púsà) Бодхисаттва
付(fù) осуществлять
嘱(zhǔ) наставлять

付嘱(fùzhǔ) вверять
善男子(shànnánzĭ)  Добрый сын, Благородный муж-буддисты миряне вставшие на путь совершенствования
善女人(shànnǚrén) Добрая дочь, Благородная дочь 
发(fā) устремляться,  устремлять
阿耨多罗三藐三菩提 (ēnòuduōluòsānmiǎosānpútí) ( Anuttara-samyak-sambodhi) –совершенное и всецело полное пробуждение/просветление, обретение состояние Будды.
心 (xīn) сознание
云何应住(yúnhé yīng zhù)и почему это так? 

 降伏 (xiángfú) укротить , обуздать, подчинить
其 (qí) это
善哉 (shànzāi)  хорошо сказано!
如 (rú) подобно
汝 (rǔ) ты, твой 
所(suǒ) показатель пассивной конструкции (стоит перед глаголом)  
说(shuō) говорить
今(jīn) теперь
谛听(dìtīng) внимательно слушать
当为 (dǎngwéi) принимать за… 
为(wèi) для, ради, за,  в пользу,  вместо
当 (dāng) должно, следует,  надлежащий 
如是(rúshì) так

唯 (wéi) соглашаться

然 (rán) выражает подтверждение, согласие: да! так!  верно! 
愿 (yuàn) желать, хотеть 
乐（lè）радостный
欲 (yù) желать, стремится 
闻 (wén) слышать;   воспринимать (наставления)

В то время уважаемый Субхути находился в центре большой общины. Вскоре поднялся со своего места, обнажил правое плечо, приклонил правое колено. Почтительно соединил ладони и обратился к просветленному:
Удивительно о почитаемый в мире что Так Приходящий благостью мысли защищает всех бодхисаттв. Благостью мысли заботится  о всех бодхисаттвах. О Почитаемый в Мире как необходимо жить благородному (доброму) мужу  и благородной женщине, чтобы зародить в своём сердце совершенное и всецело полное пробуждение. Как нужно овладеть своим сознанием?

 Будда ответил:
- Хорошо сказано, хорошо сказано. Супхути, так и есть как ты говоришь. Так Приходящий благостью мысли поддерживает всех бодхисаттв, полностью заботится о всех бодхисаттвах. Теперь же слушай суть и постигай мной сказанные слова, в чем должны пребывать благородный муж или благородная женщина, чтобы зародить в своём сердце совершенное и всецело полное пробуждение, как следует жить и овладеть своим сознанием. « Так о Превосходнейший в мире. Желаю радостно, желаю слышать твои наставления».                                                                         
大乘正宗分第三
佛告須菩提：”诸菩萨摩诃萨，应如是降伏其心：所有一切众生之类, 若卵生, 若胎生, 若湿生, 若化生；若有色、若无色；若有想、若无想；若非有想非无想，我皆令入无余涅槃而灭度之。如是灭度无量无数无边众生，实无众生得灭度者。何以故？須菩提！若菩萨有我相、人相、众生相、寿者相，即非萨.”                                            

告 (gào) обращаться, обращение
诸 (zhū) все
菩萨(púsà)бодхисаттва
摩诃萨(móhēsà)махасаттва    Бодхисаттвы-махасаттвы  — “великосущностные бодхисаттвы”. В праджняпарамитских сутрах бодхисаттвой называют любого человека, в том числе и мирянина, стремящегося не к упокоению нирваны, а к обретению состояния Будды, пробуждению (санскр. бодхи; кит. пути).
应 (yīng)   должен, необходимо 
如是 (rúshì) так  
降伏 (xiángfú) подчинить, овладеть
其(qí) его, этим, своим 
心(xīn)сознание
所有(suŏyŏu) всё,  все 
一切 (yīqiè)  все, целиком
众生 (zhòngshēng) все живые существа (Sattva)
之类 (zhīlèi)  такие, как…, …и им подобные 
若 (ruò) если
卵生 (luǎnshēng) яйцерожденные 
胎生 (tāishēng) живородящий 
湿生 (shīshēng)рожденные сырости( змеи, москиты , комары)
 化生 (huàshēng ) метаморфоза,  появиться на свет путем превращений, из не бытия
有色 (yǒusè) иметь форму
无 (wú) не, не иметь, без-
无色(wúsè)не имеющий форму
想 (xiăng)мысль 

非 (fēi) не есть, не является, не-, без- 
皆 (jiē) и,  все,  везде,  всегда
令(ling)  побудить вдохновлять, сделать так, чтобы 
入(rù)  входить; вступать

无余涅槃(wúyú nièpán) Безостаточная нирвана (санскр. анупадхишеша нирвана) — окончательное освобождение от круговорота сансары смертей-рождений), обретаемая  просветленным после смерти его физического тела как остатка объективации его предыдущей кармы.
灭度(mièdù) Ниродха (прекращение [страданий и питающих их аффектов]) часто переводится как — “уничтожение”.

之 (zhī) показатель определения
无量(wúliàng)  безмерный, неизмеримый
无数(wúshù)бесчисленный 
无边(wúbiān) беспредельный,необъятны
实(shí) истинный, подлинный

得(dé) получать, обретать 
者 (zhě) тот, кто, который 
何以故 (héyǐgù) по какой причине?
我 (wŏ) я,  мой
我相 (wǒxiāng)  представление о «я» (эго)как о реально существующей сущности
人相(rénxiàng) личность 
众生相 (zhòngshēngxiāng) существо 
寿者相 (shòuzhěxiàng) вечная душа
即 (jí) являться, это и усть, сразу 

Будда сказал Субхути: “Все бодхисаттвы-махасаттвы должны так овладевать своим сознанием: сколько бы ни было существ, должны думать они, рождающихся из яиц, рождающихся из утробы, рождающихся из сырости или рождающихся вследствие магических превращений, имеющих физический облик или не имеющих его, мыслящих и не мыслящих или не мыслящих и не не мыслящих, всех их должен я привести в безостаточную нирвану и уничтожить их страдания, даже если речь идет о несчетном, неизмеримом и бесконечном числе живых существ. Однако в действительности ни одно живое существо не может обрести нирвану уничтожения страданий. И по какой причине?

Если бодхисаттва имеет представление “я”, представление “личность”, представление “существо” и представление “вечная душа”, то он не является бодхисаттвой.

妙行无住分第四
复次：”須菩提！菩萨于法，应无所住，行于布施。所谓不住色布施，不住声、香、味、触、法布施。須菩提！菩萨应如是布施，不住于相。何以故？菩萨不住相布施，其福德不可思量。須菩提！于意云何？东方虚空可思量不？”不也，世尊! “ ”須菩提！南、西、北方、四维、上、下虚空，可思量“ ”不也。世尊! “  ”須菩提！菩萨无住相布施，福德
亦复如是，不可思量。須菩提！菩萨但应如所教住!” 
复次 (fùcì) еще раз 
法 (fā) дхарма (Dharma) 
Дхарма (в данном переводе с пишется с прописной буквы) — Учение Будды; буддийская доктрина и предписанный ею образ жизни. Слово дхарма со строчной буквы передает центральное понятие буддийской философской психологии — понятие элементарного психофизического состояния. Совокупность дхарм конституирует весь психофизический опыт и всю переживаемую реальность: “Все, что есть, суть дхармы и дхармы суть все, что есть”, как учили раннебуддийские мыслители.
应 (yīng)   следует, необходимо 

住 (zhù)стойко держаться; схватывать;придерживаться(взглядов)подчёркивает переход действия в устойчивое состояние (со знач.: накрепко, намертво, прочно) 
无(wú)  не , не иметь 
行(xíng) совершать действие
布施 (bùshī) милостивое даяние (Dāna, подаяние нуждающимся, проповедь учения, бесстрашие в отведении опасности от ближнего  и.т.д.)
所谓(suǒwèi) как сказано; то, что имеют в виду (когда говорят) 
色(sè) форма (видимое)
声(shēng) звук (слышимое) 
香(xiāng) аромат(обоняние)                              
味(wèi)вкус(вкусоощущаемое)
触(chù)коснуться(осизание) 
相(xiāng) образ, представление (санскр. самджня) — термин, передающий идею представления, понятия, воспринятого образа-гештальта, идеи чего-то и тому подобного
福德 (fúdé) благость счастья  (санскр. пунья) —  заслуги,  накапливаемые бодхисаттвой на пути совершенствования.

不可(bùkě) нельзя,  невозможно
思量(sīliang) мысленно оценивать, мысленно измерить 
于意云何(yú yì yúnhé) как ты думаешь? 
东方 (dōngfāng) восточная сторона (направление)

虚空(xūkòng) будд. пространство    
可(kě)можно       
不(bù) не,  нет 
也(yě) тоже, также
南(nán) юг
西(xī) запад
北方(běifāng) северное направление
四维(sìwéi)  четыре стороны света(северо-восток, северо-запад, юго-восток, юго-запад) 
上下(shàngxià) верх и низ
亦复 (yìfù)опять, снова, и ещё
但 (dàn)только
教(jiāo) учение

 Субхути, бодхисаттва, упроченный в Дхарме, не должен совершать даяние, будучи привязан к чему бы то ни было, не должен совершать даяние, будучи привязан к видимому, не должен совершать даяние, будучи привязан к слышимому, обоняемому, вкусоощущаемому, осязаемому или же будучи привязан к дхармам. Субхути, бодхисаттва, совершающий таким образом даяние, не имеет каких-либо представлений. И по какой причине? Если бодхисаттва, не имея представлений, совершает даяние, то обретаемую им благость счастья нельзя даже мысленно вообразить. И по какой причине? Субхути, как ты думаешь, можно ли мысленно измерить размеры пространства в восточном направлении?”

“Нет, о Превосходнейший в Мире”.

“Субхути, а размеры пространства в южном, западном и северном направлениях, а также размеры пространства во всех промежуточных направлениях можно ли мысленно измерить?”

“Нет, о Превосходнейший в Мире”.

“Субхути, вот и благость счастья, обретенную тем бодхисаттвой, который, не имея представлений совершает даяние, также нельзя мысленно вообразить. Субхути, бодхисаттвы должны следовать тому учению, которое я сейчас проповедал.

如理实见分第五
“須菩提！于意云何？可以身相见如來不？” “不也，世尊！不可以身相得见如來。何以故？如來所说身相，即非身相。” 佛告須菩提：” 凡所有相，皆是虚妄。若见(是)诸相非相，即见如來”

于意云何(yú yìyúnhé)как ты думаешь?

身(shēn) тело
相(xiāng) образ; представления

见(xiāngjiàn) увидеть, узнать
凡所有 (fánsuǒyǒu) акждый, всякий, всё
皆(jiē) все;  всегда
虚妄(xūwàng) ложь, заблуждение
诸(zhū) все

 Субхути, как ты думаешь, можно ли распознать Так Приходящего по его телесному образу?”

“Нет, о Превосходнейший в Мире, нельзя по телесному образу распознать Так Приходящего. И по какой причине? То, о чем Так Приходящий проповедовал как о телесном образе, не есть телесный образ”.

Будда сказал Субхути: “Когда есть образ, то есть и заблуждение. Если же смотреть на это с точки зрения образа, который не есть образ, то тогда и распознаешь Так Приходящего”.

正信希有分第六
須菩提白佛言：”世尊！頗有众生，得闻如是言说章句，生实信不？”佛告須菩提：”莫作是说！如來灭后，后五百岁，有持戒修福者，于此章句，能生信心，以此为实。当知是人，不于一佛、二佛、三四五佛而种善根，已于无量千万佛所种诸善根。闻是章句，乃至一念生淨信者；須菩提！如來悉知悉見，是诸众生得如是无量福德。何以故？是诸众生，无復我相、人相、众生相、寿者相、无法相，亦无非法相。何以故？是诸众生若心取相，即为著我、人、众生、寿者。若取法相，即著我、人、众生、寿者。何以故？若取非法相，即著我、人、众生、寿者。是故不应取法，不应取非法。以是义故，如來常说：汝等比丘！知我说法，如筏喻者；法尚应舍，何況非法？                                                
白 (bái) просветлённый

言 (yán) говорить
颇有(pǒyǒu) довольно много, достаточно
得闻(déwén) услышать, узнать
如是(rúshì) если, такой
言说(yánshuō) произносить речь, речь
章句(zhāngjù) членение

(разбивка) разметка фраз
生(shēng) возникать 
实(shí) истинный, подлинный                           
信(xìn) верить, вера
莫(mò) не надо, не нужно
作(zuō) делать
灭(miè) гаснуть, потухнуть

后(hòu)  в будущем, после

五百(wǔbai)пятьсот
岁(suì) годы,  лета

持戒(chíjiè)  соблюдать благие обеты
修福(xiūfú) совершенствовать свой нравственные качества
者(zhě) тот, кто, который  
此(cĭ) этот, это 
能(néng) способный, мочь, быть в состоянии 

信心(xìnxīn) вера
以此 (yǐcǐ)  по этой причине, поэтому 
为(wéi) делать , действовать,  поступать, для,  ради
当(dāng) быть , являться, нести обязанности
知(zhī) знать, знание
是人(shìrén) эти люди
一 (yī)один
二 (èr) два
三 (sān)  три
四 (sì) четыре
五 (wŭ) пять
而 (ér) и,  да,  к тому же 

善根(shàngēn) Благие корни
已(yĭ) уже 
无量(wúliàng) безмерный, неизмеримый
千万(qiānwàn) огромное количество 
所(suŏ) то, что получено то, что сделано, сделанное 

种(zhŏng) сеять; взращивать

诸(zhū) много, всё 
闻(wén) услышать
乃至(năizhì) и даже
一念(yīniàn) миг, момент (ksana) 
净(jìng) чистый 

悉知(xīzhī) полностью познать
见(jiàn) увидеть
得(dé) получить, приобрести
 无复(wúfù)  неповторяющийся, без
我相(wǒxiāng) представление о «я»( эго) как реально существующей особи 
人相(rénxiàng)Представление о личности 
(как реально существующей) 
众生相(zhòngshēngxiāng) о существе (как реально существующем) 

寿者相(shòuzhěxiàng)  о вечной душе (как реально существующей) 

亦 (yì) также, тоже, и
无非(wúfēi) не иначе, как ; только
法相 (fǎxiàng) дхармалакшана, проявление дхармы (Dharmalaksana) представлеие о дхарме
若 (ruò) если 
心 (xīn) сознание 
取 (qŭ) брать, взять 

则(zé)  тогда , в таком  случае
著(zhù) очевидный , ясный
是故 (shìgù) по этой причине
不应(bùyīng) не должен

取法 (qǔfǎ) взять за правило
以是 (yǐshì) по этой причине, поэтому
义故 (yìgù) друзья-единомышленники  
常(cháng) часто
汝(rŭ) ты; твой
等(děng) другие 
比丘(bǐqiū) монах ( bhiksu)
说法(shuōfă) объеснять учение, проповедовать дхарму
如(rú) подобно, наподобие,  как 

筏(fá) полот 
喻(yù)  сравнивать, сравнение

尚(shàng) высокий,  возвышенный,  высоко ценить
舍 (shě) бросить,  отбросить,  отказаться от чего-либо ; подавать милостыню, жертвовать 

何况(hékuàng) тем более

Субхути сказал Будде: “О Превосходнейший в Мире, родится ли истинная вера у существ, если они услышат такие речи?”

Будда сказал Субхути: “Не говори так. Через пять сотен лет после кончины Так Приходящего  появятся люди, придерживающиеся благих обетов, в котрых тщательное изучение таких речей сможет породить разум, исполненный веры, если к смыслу этих речей они будут относиться, как к истине. Знай, что благие корни этих людей взрастили не один Будда, не два Будды, не три, или четыре, или пять Будд, но бесчисленное количество тысяч и мириад тысяч будд взрастили их благие корни. И это будут люди, которые, услышав и тщательно изучив эти речи, достигнут единого устремления, которое породит в них чистую веру. Так Приходящий точно знает, точно видит, что существа таким образом обретут неизмеримое количество благости счастья. И по какой причине? По той причине, что для этих существ не будет существовать ни представления “я”, ни представления “личность”, ни представления “существо”, ни представления “вечная душа”, а также не будет для них существовать ни представления “дхарма”, ни представления “не-дхарма”.И по какой причине? Если сознание существ схватывает представление, то тогда они и облекаются в “я”, “личность”, “существо”, в “вечную душу”. Если же схватывается представление “дхарма”, то именно тогда и облекаются они в “я”, “личность”, “существо” и в “вечную душу”. И по какой причине? Если схватывается представление “не-дхарма”, то тогда и облекаются они в “я”, “личность”, “существо” и в “вечную душу”. Именно по этой самой действительной причине Так Приходящий часто проповедовал тебе и другим бхикшу: “Знающие, что я проповедую Дхарму, подобную плоту, должны оставить восхваление дхарм, а тем более не-дхарм”.

1. Срок в пятьсот лет после нирваны (смерти) исторического Будды достаточно точно указывает на время появления первых праджняпарамитских сутр (около 1 в. до н. э. — 1 в. н. э.).
2.  У позднейших переводчиков сутры на китайский язык добавлено: “И не будут они иметь ни представления, ни не-представления”. Или же: “И не будут они ни иметь представления, ни не иметь представления”.

无得无说分第七

　　‘须菩提！于意云何？如来得阿耨多罗三藐三菩提耶？如来有所说法耶？' 
须菩提言：‘如我解佛所说义，无有定法，名阿耨多罗三藐三菩提；亦无有定法如来可说。 何以故？如来所说法，皆不可取、不可说；非法、非非法。 
所以者何？一切贤圣，皆以无为法，而有差别。' 

得(dé) обретать
阿耨多羅三藐三菩提 (ēnòuduōluòsānmiǎosānpútí) Совершенное и всецело полное пробуждение/просветление, обретение состояния Будды. (Anuttara-samyak-sambodhi)
耶(yē)  верно? 
有所(yǒusuǒ) какую-нибудь
说法(shuōfă) объяснять (толковать) учение,  проповедовать Дхарму
解(jiě) понять, уразуметь 
义(yì) смысл, значение
无有(wúyǒu)  не иметь
定(ding) фиксированный 
名(míng) название, наименование 
可(kě) можно, мочь 
何以故(héyǐgù) по какой причине? 
皆(jiē) все, всё 
取(qŭ) брать; взять 
非非(fēifēi) ни не
所以者何(suŏyĭ zhě hé) И почему это так? 

一切(yīqiè) все
贤圣(xiánshèng) мудрые личности, мудрецы  — монахи и святые (архаты,  пратьека-будды, бодхисаттвы и Будды) в отличие от “обычных людей”, профанов, обывателей. (санскр. арья пудгала)

以 (yĭ) предлог с помощью,  посредством 

无为(wúwéi)  недеяние, отстраняться от всякой деятельности 
无为法(wúwéifǎ) ни с чем не связанный и ни от чего не зависящий 
 (Asamskrta dharmas) причинно необусловленные дхармы (дхармы, не подверженные проявлению в сансаре, к которым относится пространство развертывания психического опыта (акаша) и два вида «прекращения» (ниродха), т.е.нирвану 
差别(chābié) различие, отличие 
Субхути, как ты думаешь, достиг ли Так Приходящий аннутара самьяк самбодхи и проповедовал ли Так Приходящий какую-нибудь Дхарму?”

Субхути сказал: “Если я уяснил смысл проповеданного Буддой, то нет никакой фиксированной дхармы, которая называлась бы “аннутара самьяк самбодхи” и также нет никакой фиксированной Дхармы, которую мог бы проповедовать Так Приходящий. Ту Дхарму, которую проповедовал Так Приходящий, нельзя взять и нельзя проповедовать. Она не есть ни Дхарма, ни не-Дхарма. И почему это так? Все мудрые личности разнятся от всех прочих тем, что опираются на недеятельные дхармы”.

依法出生分第八

　　‘须菩提！于意云何？若人满三千大千世界七宝，以用布施。是人所得福德，宁为多不？ 
须菩提言：‘甚多。世尊！何以故？是福德，即非福德性。是故如来说福德多。' 
‘若复有人，于此经中，受持乃至四句偈等，为他人说，其福胜彼。 
何以故？须菩提！一切诸佛，及诸佛阿耨多罗三藐三菩提法，皆从此经出。 
须菩提！所谓佛法者，即非佛法。' 

若 (ruò) если
人(rén)человек
满 (măn)  наполнить 

三千大千世界(sānqiān dàqiān shìjiè) три тысячи большой тысячи миров.
Согласно буддийской космологии, тысяча тысяч “обычных” миров, подобных нашему (“саха”) образуют особую структуру, называемую “большой тысячей” миров. В сутре говорится о трех тысячах таких структур, то есть о трех миллиардах миров.
七 (qī) семь
宝 (băo)  сокровище 
Семь сокровищ — символические предметы, почитающиеся буддистами: круг совершенства, восьмиугольная драгоценность, исполняющая желания (чандамани), фигура женщины, приносящей покой, фигура министра, фигура слона с восьмирадиусным кругом на спине, лошадь с чандамани на спине и фигура военачальника. В Индии эти семь предметов считались регалиями чакравартина (вселенского монарха, обладавшего признаками Будды). В буддизме Махаяны имеют сложное символическое значение.

用 (yòng) свершить, применить
布施 (bùshī) Даяние (Dāna)
所得 (suǒdé) то, что получено (достигнуто) 
福德 (fúdé) Благость счасть 
宁为多不 (níng wéi duō bù)  много ли дудет?много ли получит?
言 (yán) говорить
甚多(shén duō) очень много,  чрезвычайно много 
即 (jí) являться                               
非 (fēi) не есть, не является 

性 (xìng)  природа, свойство 
是故 (shìgù)  по этой причине
复 (fù) также
有人 (yŏurén) будет человек 
此 (cĭ)  этот, эту
经 (jīng) сутра
中 (zhōng) внутри, в, среди
受持 (shòuchí)  твердо усвойть,  брать на себя ответственность
四句揭等(sì jù jiē děng) гатха из четырёх стихов

为(wéi) для 
他 (tā) другой
其 (qí) его
福 (fú) счастье
胜(shèng) превосходить
彼 (bĭ) другой,  иной 

诸 (zhū)  все
及 (jí) достигать; а также; и
法 (fā)  дхарма (Dharma) учение о дхарме
从此 (cōngcĭ) с этого раза (места) 
出(chū)происходить  
所谓 (suŏwèi)  как сказано; так называемый; то, что называется 
佛法 (fófǎ) Дхарма Будды 

Это место может пониматься иначе. Возможен такой перевод: “То, что называется дхармами Будды, не есть дхармы будды”. Тогда иероглиф “фа” (“дхарма”) будет иметь значение не Учения Будды, а “дхармы” как элемента в философском смысле.

“Субхути, как ты думаешь, если человек наполнит три тысячи большой тысячи миров семью сокровищами и таким образом совершит даяние, то много ли в награду получит он благости счастья?”

Субхути ответил: “В высшей степени много, о Превосходнейший в Мире. И по какой причине? По той, что благость счастья не является опять-таки природой счастья. И по этой причине Так Приходящий и проповедовал, что они получат много благости счастья”.

“И если также будет человек, который твердо усвоит все в этой сутре и возьмет из этой сутры только одну гатху из четырех стихов и проповедует ее другим людям, то его благость счастья превзойдет всякую иную. И по какой причине? По той, что из этой сутры и произошли все Будды и Дхарма аннутара самьяк самбодхи всех Будд.

Субхути, то, что называется Дхармой Будды, не есть Дхарма Будды.

一相无相分第九

　　‘须菩提！于意云何？须陀洹能作是念，我得须陀洹果不？'须菩提言：‘不也。世尊！何以故？须陀洹名为入流，而无所入；不入色、声、香、味、触、法。是名须陀洹。' 
‘须菩提！于意云何？斯陀含能作是念，我得斯陀含果不？'须菩提言：‘不也。世尊！何以故？斯陀含名一往来，而实无往来，是名斯陀含。' 
‘须菩提，于意云何？阿那含能作是念，我得阿那含果不？'须菩提言：‘不也。世尊！何以故？阿那含名为不来，而实无来，是故名阿那含。' 
‘须菩提！于意云何？阿罗汉能作是念，我得阿罗汉道不？'须菩提言：‘不也。世尊！何以故？实无有法名阿罗汉。世尊！若阿罗汉作是念，我得阿罗汉道，即为着我、人、众生、寿者。 
世尊！佛说我得无诤三昧，人中最为第一，是第一离欲阿罗汉。 
我不作是念：“我是离欲阿罗汉。” 
世尊！我若作是念，我得阿罗汉道，世尊则不说须菩提是乐阿兰那行者， 
以须菩提实无所行，而名须菩提，是乐阿兰那行。' 

须陀洹(xūtuó huán) Сротапанна (“вступивший в поток”) — первый плод на пути практики (бхавана марга) согласно учению Хинаяны. “Вступившему в поток” обеспечен успех на его пути к нирване. Он уже не может попасть в разряд “обычных людей”, профанов (притхаг джана).

能(néng) способный, может 
作(zuō)  быть, являться, выступать в качестве
念 (niàn) мысль

我 (wŏ) я
得 (dé) обретать
果 (guŏ) плод

不 (bù)  отрицательная частица не

为 (wéi) быть, являться; выступать в качестве

入流 (rùliú) шрота-апана (Srota-āpanna)
вступить в поток
而 (ér) союз соединительный и,  да,  к тому же 

无所 (wúsuǒ) не иметь того...
入 (rù) входить, вступать

色 (sè) видимое
声 (shēng)слышимое
香 (xiāng) обоняемое
味 (wèi) вкусоощущаемое 

触 (chù) осязаемое

法 (fă) дхармы 

斯陀含 (sītuóhán) Сакридагамин (“тот, кто вернется один раз”) — обозначение второго плода “пути практики”. Сакридагамину предстоит еще раз родиться на уровне “мира желаний” (санскр. камадхату; кит. юй цзе).
一往来 (yīwănglái) возвращающейся единожды
阿那含 (ēnàhán) Анагамин ( Anāgāmin)  (“тот, кто не вернется”) — третий плод пути практики. Анагамин более не возвращается на уровень мира желаний.
不来 (bulái) не возвращаться
阿罗汉 (ēluóhàn) Архат (“достойный”) — медитатор обретший полное освобождение, нирвану. Махаяна считает идеал архатства недостаточным и провозглашает своей целью не покой нирваны, а пробуждение, просветление (бодхи) и достижение состояния Будды на благо всех живых существ.
道 (dào) путь 

无有 (wúyǒu) не иметь
著 (zhù) очевидный,  ясный
无诤 (wúzhēng) не сомненное
三昧 (sānmèi)  Самадхи (samādhi) освобождение от пут
人中 (rénzhōng)  среди людей
最为 (zuìwéi) чрезвычайно, крайне 
第一 (dìyī)  первый 
离欲(lí yù) освободиться от желании,  отстоять от желаний
则 (zé)  то; тогда,  в таком случае  
乐阿兰那 (lèālánnā) Аранья (кит. у чжэн) жизнь без ссор и вражды; отсутствие конфликтов и враждебности, мир; свобода от страстей и аффектов; жизнь в уединении; спокойствие и умиротворенность.
 Араньявихарин — человек, живущий в лесном уединении, в спокойствии и мире. Харибхадра, индийский комментатор праджняпарамитских текстов, поясняет этот термин как состояние внутренней умиротворенности и доброго отношения к окружающим
无所 (wúsuǒ) нет места (где) 
行者 (xíngzhě) дествующий
Субхути, как ты думаешь, может ли сротапанна иметь такую мысль: “Обрел я плод вступления в поток или же нет?”

Субхути сказал: “О нет, Превосходнейший в Мире! И по какой причине? Этим именем называют вступившего в поток, но в действительности он никуда не вступил; он не вступил в видимое, слышимое, обоняемое, вкусоощущаемое, осязаемое и дхармы. Это и называется “быть сротапанном”.

“Субхути, как ты думаешь, у сакридагамина может ли быть такая мысль: “Обрел я плод сакридагамина или нет?”

Субхути сказал: “О нет, Превосходнейший в Мире. И по какой причине? Этим именем называют возвращающегося единожды, но в действительности нет никакого возвращения. Это и называется “быть сакридагамином”.

“Субхути, как ты думаешь, может ли быть такая мысль у анагамина: “Обрел я плод анагамина или нет?”

Субхути сказал: “О нет, Превосходнейший в Мире. И по какой причине? Анагамином называют того, кто не возвращается, но в действительности нет никакого возвращения. Это и называется “быть анагамином”.

“Субхути, как ты думаешь, может ли у архата быть такая мысль: “Я достиг архатства или нет?”

Субхути сказал: “О нет, Превосходнейший в Мире. И по какой причине? В действительности нет никакой мерки для измерения архатства. О Превосходнейший в Мире, если бы у архата была мысль: “Я достиг архатства”, то тогда он облекся бы в представления “я”, “личность”, “существо”, “вечная душа”. О Превосходнейший в Мире, Будда сказал, что я достиг несомненного самадхи и что я первый среди людей, первый свободный от желаний архат, но у меня нет мысли, что я достиг архатства. О Превосходнейший в Мире, в противном случае не говорилось бы, что Субхути является действующим в аранье, но Субхути в действительности не действует где-либо и из-за этого и говорится, что Субхути действует в аранье”.

庄严净土分第十

　　佛告须菩提：‘于意云何？如来昔在然灯佛所，于法有所得不？'‘世尊！如来在然灯佛所，于法实无所得。' 
‘须菩提！于意云何？菩萨庄严佛土不？'‘不也。世尊！何以故？庄严佛土者，则非庄严，是名庄严。' 
‘是故，须菩提！诸菩萨摩诃萨，应如是生清净心，不应住色生心，不应住声、香、味、触、法生心，应无所住，而生其心。 
须菩提！譬如有人，身如须弥山王，于意云何？是身为大不？'须菩提言：‘甚大。世尊！何以故？佛说非身，是名大身。' 

告 (gào) сказал
昔在(xízài) в древние времена, в древности 
然灯佛 (rándēngfó) Будда Возжигающий светильник.

Имеется в виду Будда Дипанкара, который,  проповедовал во время одной из предыдущих жизней Сиддхартхи Гаутамы и предсказал ему, что через много рождений тот станет Буддой по имени Шакьямуни. 
庄严 (huāngyán) украшать
佛土(fótŭ) земли Будды

Земли Будды (“Поля Будды”, санскр. буддхакшетра; кит. фо ту,фо го ту) — имеются в ввиду или просто все неисчислимые миры буддийской космологии или особые, “очищенные” миры, в которых всецело царит принцип буддийской Дхармы.
有所(yǒusuǒ) что-нибудь
摩诃萨(mohesà) махасаттвы
生(shēng) породить

清(qīng) чистое     

净(jìng)чистый    
心 (xīn) сознание
不应(bùyīng) не должны
住(zhù) привязываться

譬如 (pìrú) например, к примеру 
有人(yŏurén) будет человек
身(shēn) тело
如 (rú) подобно

须弥山(xūmíshān) Сумеру (Sumeru) (центр мироздания) 
王(wáng) царь
大 (dà)  большой 

甚 (shén) очень
Будда сказал Субхути: “Как ты думаешь, есть ли что-нибудь в Дхарме, что Так Приходящий прежде получил от Будды Возжигающего Светильник?”

“О Превосходнейший в Мире, в действительности Так Приходящий не получил от Будды Возжигающего Светильник ничего из того, что было бы в Дхарме”.

“Субхути, как ты думаешь, бодхисаттва украшает земли Будды27 или же нет?”

“Нет, о Превосходнейший в Мире. И по какой причине? Украшающий земли Будды не украшает их, поэтому и называют это украшением”.

“По этой причине, Субхути, все бодхисаттвы-махасаттвы должны именно так породить в себе чистое сознание, не привязанное к видимому, не привязанное к слышимому, не привязанное к обоняемому, не привязанное к вкусоощущаемому, не привязанное к осязаемому, не привязанное и к дхармам; такое сознание должны они породить. Они должны не быть привязанными к чему-либо и породить это сознание. 

Субхути, как ты думаешь, если будет человек, чье тело подобно мировой горе Сумеру, царю гор, то будет ли его тело большим?”

“Чрезвычайно большим, о Превосходнейший в Мире. И по какой причине? Будда говорил, что нет тела, которое называлось бы большим телом”.

无为福胜分第十一

　　‘须菩提！如恒河中所有沙数，如是沙等恒河，于意云何？是诸恒河沙，宁为多不？'须菩提言：‘甚多。世尊！但诸恒河，尚多无数，何况其沙？' 
‘须菩提！我今实言告汝，若有善男子、善女人，以七宝满尔所恒河沙数三千大千世界，以用布施，得福多不？'须菩提言：‘甚多。世尊！' 
佛告须菩提：‘若善男子、善女人，于此经中，乃至受持四句偈等，为他人说，而此福德，胜前福德。' 

恒河(hénghé) Ганг (река) 
沙 (shā) песок 

数 (shŭ) число, количество 
等 (děng) равный, одинаковый, быть одинаковым 

但 (dàn) однако, но; только  
尚 (shàng) возвышенный,  высоко ценить
无数 (wúshù) бесчисленный
何况 (hékuàng) тем более
今 (jīn) сейчас
实言(shíyán) поистине скажу
告 (gào) объявить
汝 (rŭ) ты, тебя
尔 (ěr) ты , твой, тот  
前(qián) раньше, прежде, впереди  

“Субхути, как ты думаешь, если бы существовало столько Гангов, сколько песчинок в одном Ганге, то в этих Гангах было бы много песчинок или же нет?”

“Чрезвычайно много, о Превосходнейший в Мире. Уже этих Гангов бесчисленное количество, а тем более песчинок в них”.

“Субхути, я сейчас поистине спрошу тебя, что если добрый сын или добрая дочь наполнят семью сокровищами столь же бесчисленные три тысячи большой тысячи миров, сколь бесчисленны песчинки в этих Гангах, то через это даяние получат ли они много благости счастья?”

Субхути сказал: “Чрезвычайно много, о Превосходнейший в Мире”.

Будда сказал Субхути: “Если добрый сын или добрая дочь возьмут из этой сутры хотя бы только одну гатху в четыре стиха, заучат ее и проповедают другим людям, то приобретенная ими благость счастья превзойдет заслуженную предыдущим даянием.

尊重正教分第十二

　　复次：‘须菩提！随说是经，乃至四句偈等，当知此处，一切世间天、人、阿修罗，皆应供养，如佛塔庙。 
何况有人，尽能受持、读诵。 
须菩提！当知是人，成就最上第一希有之法； 
若是经典所在之处，则为有佛，若尊重弟子。' 

复次(fùcì) еще раз

随(suí) согласно 
当(dāng) быть, должно, следует  

知(zhī) понимать, знать  
此处(cǐchǔ) это место 
世 (shì) мир, вселенная  
间(jiān)  между, среди

天人(tiānrén)  Небожители (дэва) — божества, особый вид живых существ, также пребывающих в сансаре. К ним буддизм относит и богов древней ведийской религии индийцев (Брахму, Индру, Варуну и других). 
阿修罗(ēxiūluó)  Асуры — воинственные титаны, враждующие с богами. (Asura)
供养 (gōngyăng)лелеять, поддерживать  
塔 (tă) пагода  — китайское обозначение буддийского реликвария, ступы.
庙 (miào) храм
尽 (jĭn)  отдать всё без остатка,  до конца выполнить до конца 

能(néng) уметь

读诵(dúsòng) читать нараспев  
成就(chéngjiù) преуспеть,  достижения
最上(zuìshàng) высокий,  наивыший 
第一(dìyī) первейший

希有(xīyǒu) редкий, редкостный, удивительный
之(zhī) служебная частица-показатель определительного отношения (равная современной частице  的)  )  
经典(jīngdiăn) эта сутра, будд. сутрапитака 

所在(suŏzài) местонахожде ние, место 

处(chŭ) помещаться,  находиться, располагаться 

尊重(zūnzhòng) уважаемый, почитаемый
弟子(dìzǐ) ученик
十大弟子 десять ближайших учеников Будды
 Еще скажу, Субхути, следует знать, что то место, где была взята из этой сутры гатха в четыре стиха, должно быть лелеемо всеми небожителями и асурами всех миров как место, в котором находятся пагоды Будды. Тем более, если человек возьмет, заучит и прочтет весь текст полностью, Субхути, и изучит его, то следует знать, что этот человек преуспеет в постижении высшей, первейшей и удивительнейшей Дхармы, а место, где находится эта сутра, является местопребыванием Будды или его достопочтенного ученика”.

如法受持分第十三

　　尔时，须菩提白佛言：‘世尊！当何名此经？我等云何奉持？' 
佛告须菩提：‘是经名为金刚般若波罗蜜， 
以是名字，汝当奉持。 
所以者何？ 
须菩提！佛说般若波罗蜜，则非般若波罗蜜。 
须菩提！于意云何？如来有所说法不？'须菩提白佛言：‘世尊！如来无所说。' 
‘须菩提！于意云何？三千大千世界所有微尘，是为多不？'须菩提言：‘甚多。世尊！' 
‘须菩提！诸微尘，如来说非微尘，是名微尘。 
如来说世界非世界，是名世界。 
须菩提，于意云何？可以三十二相见如来不？'‘不也。世尊！何以故？如来说三十二相，即是非相，是名三十二相。' 
‘须菩提！若有善男子、善女人，以恒河沙等身命布施， 
若复有人，于此经中，乃至受持四句偈等，为他人说，其福甚多！' 

尔时(ěrshí) тогда
何 (hé)как

我等(wǒděng) мы
云何(yúnhé) как? каким  образом?

奉持(fèng chí) воспринимать  
金刚般若波罗密(jīngāng bōrě bōluómì)алмазная Праджня-парамита сутра
金刚(jīngāng)алмаз
般若(bōrě) праджня (мудрость-Prajñā)
波罗(bōlu)  достигший того берега (т.е ушедший в нирвану) (Pāraga)
以是(yǐshì) по этой причине 
名字(míngzi) имя, наименование, название  

汝(rŭ)её

所以者何(suŏyĭ zhě hé)

И благодаря чему это так?
微尘(wēichén) пылинка, вей и чень  (1/10^6 и 1/10^9 часть чи 尺) Мельчайшая частица 
诸 (zhū) много, всё
世界(shìjiè) мир
三十二相(sānshíèrxiàng) тридцать телесных признаков Будды  (Dvatrimsa dvaralaksana)  
见(jiàn) увидеть
身命(shēnmìng)  жизнь 
Тогда Субхути сказал Будде: “О Превосходнейший в Мире, а как надлежит назвать эту сутру? Как следует мне воспринимать ее?”

Будда сказал Субхути: “Название этой сутры — “Праджня-парамита”, и под этим названием и в соответствии с ним тебе следует воспринимать ее. И благодаря чему это так? Субхути, когда Будда проповедовал праджня-парамиту, то тогда она была не праджня-парамитой. Субхути, как ты думаешь, проповедовал ли Так Приходящий какую-нибудь Дхарму?”

Субхути сказал Будде: “Нет ничего, что проповедовал бы Так Приходящий”.

“Субхути, как ты думаешь, много ли пылинок в трех тысячах большой тысячи миров?”

Субхути сказал: “Чрезвычайно много, о Превосходнейший в Мире”.

“Субхути, о всех пылинках Так Приходящий проповедовал как о не-пылинках.         (Другими словами это можно выразить так, эксплицировав идею сутры: “Когда Будда проповедовал о пылинках, то это были не-пылинки, поэтому обо всех пылинках Будда проповедовал как о не-пылинках. Это и называют пылинками”. Это означает: “Когда говорится об “А”, то это не есть “А”, поэтому говорить об “А” следует как о “не А” (таким образом, реальность, как она есть, определяется через отрицание, ибо ее нельзя обозначить). Это и называют “А”.)
Это и называют пылинками. Так Приходящий проповедовал о мирах как о не-мирах. Это и называют мирами. Субхути, как ты думаешь, можно ли по тридцати двум телесным признакам распознать Так Приходящего?”

“Нет о Превосходнейший в Мире, нельзя по тридцати двум телесным признакам распознать Так Приходящего. И по какой причине? Так Приходящий учил о тридцати двух признаках как о не-признаках. Это и называют тридцатью двумя признаками”.

“Субхути, пусть добрый сын или добрая дочь будут жертвовпать жизнью столько же раз, сколько песчинок в Ганге, а какой-нибудь человек проповедает людям пусть даже одну гатху в четыре стиха, извлеченную из этой сутры, и счастье его будет во много раз больше”.

离相寂灭分第十四

　　尔时，须菩提闻说是经，深解义趣，涕泪悲泣，而白佛言： 
‘希有！世尊。佛说如是甚深经典，我从昔来所得慧眼，未曾得闻如是之经。 
世尊！若复有人得闻是经，信心清净，即生实相。当知是人成就第一希有功德。 
世尊！是实相者，则是非相，是故如来说名实相。 
世尊！我今得闻如是经典，信解受持不足为难， 
若当来世后五百岁，其有众生，得闻是经，信解受持，是人则为第一希有。 
何以故？此人无我相、人相、众生相、寿者相， 
所以者何？我相，即是非相；人相、众生相、寿者相，即是非相。 
何以故？离一切诸相，则名诸佛。' 
佛告须菩提：‘如是，如是！若复有人，得闻是经，不惊、不怖、不畏，当知是人，甚为希有。 
何以故？须菩提！如来说第一波罗蜜非第一波罗蜜，是名第一波罗蜜。 
须菩提！忍辱波罗蜜，如来说非忍辱波罗蜜。 
何以故？须菩提！如我昔为歌利王割截身体，我于尔时，无我相、无人相、无众生相，无寿者相。何以故？我于往昔节节支解时，若有我相、人相、众生相、寿者相，应生嗔恨。 
须菩提！又念过去于五百世，作忍辱仙人，于尔所世，无我相、无人相、无众生相、无寿者相。 
是故，须菩提！菩萨应离一切相，发阿耨多罗三藐三菩提心， 
不应住色生心，不应住声、香、味、触、法生心，应生无所住心。 
若心有住，则为非住。 
是故佛说菩萨心，不应住色布施。 
须菩提！菩萨为利益一切众生，应如是布施。 
如来说一切诸相，即是非相；又说一切众生，则非众生。 
须菩提！如来是真语者、实语者、如语者、不诳语者、不异语者。 
须菩提！如来所得法，此法无实无虚。 
须菩提！若菩萨心住于法，而行布施，如人入闇，则无所见。 
若菩萨心不住法，而行布施，如人有目日光明照，见种种色。 
须菩提！当来之世，若有善男子、善女人，能于此经受持、读诵，则为如来，以佛智慧，悉知是人，悉见是人，皆得成就无量无边功德。' 

闻(wén)услышать 

深(shēn) глубина
解义(jiě) понять, осознать
义趣(yìqù) значение, смысл
涕泪(tìlèi) слезы
悲泣(bēiqì) плакать
如是(rúshì) так
从 (cōng)  из, от, с
昔(xī) прежде
慧眼(huìyǎn) око мудрости
未曾(wèicéng) не  (отрицание, относиться к прошедшему времени )
得闻(déwén) услышать, узнать 
信心(xìnxīn) вера
清(qīng) чистый

净(jìng)чистый 

实相(shíxiàng) истинное представление 
功德(gōngdé) заслуги и добродетель
不足(bùzú) недостаточно

为难(wéinán) затруднения , испытывать трудности  
来世 (láishì)  будущая эпоха
后 (hòu)через  
五百(wǔbai) пятьсот 
岁 (suì) лет
离 (lí) разобщаться, удаляться 
惊(jīng) испугаться,  быть в панике

怖(bù) бояться, дрожать 
不畏(bùwèi) не бояться, не страшиться 
甚 (shén) очень, более чем, превосходить
第一波罗密 (dìyī bōluómì) Первая парамита — парамита (совершенство) даяния (саннскр. дана парамита; кит. бу ши боломи).
忍辱波罗密(rěnrùbōluómì)Парамита терпения  или совершенство терпения — (санскр. кшанти парамита)
歌利王(gēlì wáng) царь Калинга
割截(gējié)  разрезать
身体(shēntǐ) тело, плоть
 Этот сюжет взят из джатак — дидактических повествований о предыдущих жизнях Бодхисаттвы, будущего Будды Шакьямуни.

往昔(wăngxī) в прошлом,  раньше 

节节 (jiéjié) один за другим, непрерывно, чередой
支解 (zhījiě) четвертовать, отсекать конечности 
嗔恨(chēnhèn) негодовать,  роптать                                                         

又(yòu) опять, снова 

念(niàn) помнить
过去(guòqù) в прошлом
世 (shì)  жизнь, поколение  
仙人(xiānrén) отшельник
利益(lìyì) польза, благодеяние, доброе дело 
故 (gù) поэтому, по этой причине
真语(zhēnyŭ) действительная речь
实语(shíyŭ) истинная речь
如语(rúyŭ) должная речь
诳语(kuángyǔ) ложь
异(yì) праведный 
虚(xū) пустой, порожний 
行(xíng)  идти, двигаться 
入(rù) входить,  вступать
暗(àn) мрак  

目(mù) глаз
日光 (rìguāng) солнечные лучи
明(míng) ясный, светлый
照(zhào) освещать 
种种 (zhŏngzhŏng)  всевозможные,  всякого рода,  разнообразные

智慧(zhìhuì) мудрость,  премудрость
悉知(xīzhī) полностью познать

Тогда Субхути, постигнув глубину проповедуемой сутры, пролил слезы и сказал Будде: “Удивительно, о Превосходнейший в Мире! От глубокого смысла сутры, произнесенной Буддой, у меня открылось око мудрости. Ранее не слышал я такой сутры. Превосходнейший в Мире, если будет человек, который услышит эту сутру, его исполненный верой разум очистится и тогда родится у него истинное представление, и я знаю, что тогда он обретет превосходнейшие и удивительнейшие заслуги. Но это истинное представление уже не будет представлением. По этой причине Так Приходящий и назвал его истинным представлением. О Превосходнейший в Мире! Сейчас я сподобился услышать такую сутру. Уверовать в нее и принять ее учение нетрудно. Если в последующие времена, через пять столетий будут такие существа, которые услышат эту сутру, уверуют в ее учение и примут его, то эти люди будут прежде всего достойны восхищения! И каким образом? У этих людей не будет представления “я”, представления “личность”, представления “существо”, представления “вечная душа”. И каким образом? Они удалят все представления и тогда их назовут Буддами”.

Будда сказал Субхути: “Это так. Это так. Если также будут люди, которые услышат эту сутру и не будут ошеломлены, не ужаснутся и не устрашатся, то это будут люди, в высшей степени достойные восхищения. И по какой причине? Субхути, Так Приходящий проповедовал о первой парамите как о не-первой парамите. Это и называют первой парамитой.

Субхути, о парамите терпения Так Приходящий проповедовал как о не-парамите терпения. И по какой причине? Прежде, когда царь Калинга разрезал мою плоть, я не имел представления “я”, представления “личность”, представления “существо”, представления “вечная душа”. И по какой причине? Если бы во время этих событий у меня существовали представления “я”, “личность”, “существо”, “вечная душа”, то с необходимостью родились бы у меня злоба и гнев. Субхути, кроме того, я помню, что пятьсот рождений тому назад я был отшельником, исполненным терпения. В то время я также не имел представления “я”, представления “личность”, представления “существо”, представления “вечная душа”. И поэтому, Субхути, бодхисаттва должен удалить все представления и образы и возыметь стремление обрести аннутара самьяк самбодхи. Он не должен порождать сознание, привязанное к видимому, не должен порождать сознание, привязанное к слышимому, обоняемому, вкусоощущаемому, осязаемому и дхармам. Он должен породить сознание, не привязанное ни к чему. Если сознание привязано к чему-либо, то именно тогда оно является не привязанным. По этой причине Будда и говорит, что что сознание бодхисаттвы не должно быть привязано к видимому и только в таком случае ему следует совершать даяние. 

Субхути, бодхисаттва должен для блага всех существ именно таким образом совершать даяние. Так Приходящий учил о всех представлениях как о не-представлениях и еще учил о всех существах как о не-существах. 

Субхути, Так Приходящий говорит истинные речи, говорит действительные речи, говорит должные речи; он не произносит лживых речей, не произносит неправедных речей. Субхути, в Дхарме, которую обрел Так Приходящий, в этой Дхарме нет ни сущностного, ни пустого. Если мысль бодхисаттвы привязана к дхармам при осуществлении даяния, то он подобен человеку, вошедшему во мрак и ничего не видящему. Если же мысль бодхисаттвы не привязана к дхармам при осуществлении даяния, то он подобен зрячему, видящему разнообразные цвета при ясном свете солнца.

Далее, Субхути, если добрый сын или добрая дочь смогут в будущем взять эту сутру, прочесть ее и заучить ее, то Так Приходящий премудростью Будды будет знать всех этих людей, будет видеть всех этих людей. И тогда обретут они бесчисленные и неограниченные заслуги.



持经功德分第十五

　　‘须菩提！若有善男子、善女人，初日分以恒河沙等身布施；中日分复以恒河沙等身布施；后日分亦以恒河沙等身布施，如是无量百千万亿劫，以身布施。 
若复有人，闻此经典，信心不逆，其福胜彼。 
何况书写、受持、读诵、为人解说。 
须菩提！以要言之，是经有不可思议，不可称量，无边功德， 
如来为发大乘者说，为发最上乘者说， 
若有人能受持、读诵、广为人说，如来悉知是人、悉见是人，皆成就不可量、不可称、无有边、不可思议功德，如是人等，则为荷担如来阿耨多罗三藐三菩提。 
何以故？须菩提！若乐小法者，着我见、人见、众生见、寿者见，则于此经不能听受、读诵、为人解说。 
须菩提！在在处处，若有此经，一切世间，天、人、阿修罗所应供养，当知此处，则为是塔，皆应恭敬，作礼围绕，以诸华香而散其处。 

初日(chūrì)утро 
分(fēn)  различаться,  различие

中日(zhōngrì) полдень

后日(hòurì) вечер 
亦(yī)  тоже, также
千万(qiānwàn) огромное количество
万亿(wànyì) бесчисленное множество
劫(jié) захватывать, кальпа
信心(xìnxīn) вера, убежденность     
逆(nì)  идти на  перекор, противиться (чему-либо)  
胜 (shèng) превосходить, быть лучше   
彼(bǐ) то, тот  
书写(shūxiě)  писать, описывать
要言(yàoyán) нужно говорить
不可思议(bùkě sīyì)  невообразимый,  сверхмыслимые
不可称量(bùkě chēngling) несоизмеримые 
大乘(dàshèng) Великая колесница
Имеется в виду Махаяна 

最上乘 (zuìshàngshèng)  школа наивысшей колесницы 
广(guăng) повсеместно, повсюду
则(zé) то, тогда 
荷担(hèdān) удостоиться,  получать
乐(lè) радоваться
若乐小法者(ruò lè xiăo fă zhě) если человек радуется малой дхарме Хинадхимуктика (кит. лэ сяо фа чжэ) — имеются в виду последователи Малой Колесницы, Хинаяны.

听(tīng) слушать 

在在(zàizài) повсюду, повсеместно
处处 (chùchù) везде, в разных местах 
供养 (gōngyăng)  дар, пожертвование, посвящение [во имя спасения]
此处 (cǐchǔ) это место
恭敬 (gōngjìng) уважать, почитать
作礼(zuòlǐ) оказывать знаки уважения, воздавать почести 
围绕(wéirào) обходить вокруг 
华(huá) цветы  

香(xiāng) благовония   
散(sǎn) распространять,  разбрасывать 
Субхути, если бы добрый сын или добрая дочь жертвовали бы своей жизнью по утрам так же много раз, сколько песчинок в Ганге, жертвовали бы своей жизнью в полдень столько же раз, сколько песчинок в Ганге, жертвовали бы своей жизнью по вечерам столько раз, сколько песчинок в Ганге, и если бы они жертвовали своей жизнью бесчисленное количество миллиардов и триллионов раз и если бы другой человек услышал эту сутру и его разум, исполненный верой, не стал бы противиться ее учению, то обретенное им счастье превзошло бы счастье, обретенное ранее упомянутыми людьми. А тем более это относится к тем людям, которые запишут, возьмут, прочтут, заучат и проповедуют ее всем людям. Субхути, исходя из этогго должно говорить о ней, проповедуя ее. Эта сутра имеет сверхмыслимые, превышающее всякое наименование и безграничные достоинства. Так Приходящий проповедует ее для последователей Великой Колесницы,35 для последователей Высочайшей Колесницы. Если будут люди, которые смогут взять ее, прочитать ее, заучить всю ее и проповедать ее другим людям, то Так Приходящий будет знать всех этих людей, будет видеть всех этих людей, и они обретут неисчислимые, превышающее всякое наименование и безграничные заслуги. Таки люди обретут аннутара самьяк самбодхи Так Приходящего. И по какой причине? О Субхути, если люди, радующиеся малой Дхарме,36 ухватываются за воззрение о существовании “я”, за воззрение о существовании “личности”, за воззрение о существовании “существа”, за воззрение о существовании “вечной души”, то они в таком случае не смогут услышать эту сутру и понять ее, не смогут прочитать и заучить ее, не смогут проповедать ее другим людям. Субхути, все те места, где имеется эта сутра, должны почитаться небожителями и асурами всех миров. Следует знать, что эти места станут тогда достойными почитания, словно места расположения пагод, достойными обхождения вокруг со всевозможными благовониями и цветами.

能净业障分第十六

　　复次，须菩提！善男子、善女人，受持、读诵此经，若为人轻贱，是人先世罪业，应堕恶道。 
以今世人轻贱故，先世罪业，则为消灭，当得阿耨多罗三藐三菩提。 
须菩提！我念过去无量阿僧只劫，于然灯佛前，得值八百四千万亿那由他诸佛，悉皆供养承事，无空过者。 
若复有人，于后末世，能受持、读诵此经，所得功德，于我所供养诸佛功德，百分不及一，千万亿分，乃至算数譬喻所不能及。 
须菩提！若善男子、善女人，于后末世，有受持、读诵此经，所得功德，我若具说者，或有人闻，心则狂乱，狐疑不信。 
须菩提！当知是经义不可思议，果报亦不可思议。' 

轻贱(qīngjiàn) презирать 
先世 (xiānshì) прежние поколения (эпохи),предки 
罪业(zuìyè) неблагоприятная карма, карма страдания 
堕(duò) быть забытым
恶道 (èdào) дурные пути, порок
 Имеются в виду дурные (неблагие) формы рождения: как животного, голодного духа (прета) и обитателя ада.
今世 (jīnshì) настоящее существование 
消灭(xiāomiè) уничтожать, исчезать 
僧祇 sēngqí (санскр. Asānkhya) толпа, множество; несчётное число; несметный
阿僧祇劫(āsēngzhǐjié)Кальпа — космический цикл, мировой период, эон, длящийся от формирования мира из пустого пространства под воздействием совокупной кармы живых существ предыдущего цикла до его разрушения, после чего начинается новая кальпа.
值(zhí) как раз
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триллиона
那由他 (nàyóu tā) мириады(неопределённое числло от ста тысячи вышедо 10 в 14 ст.) -(Nayuta)
悉皆(xījiē) все без исключения, всё без остатка 
承事 (chéngshì) читать
空过 (kōngguò) проводить без пользы (время), пропускать без внимания 
末世(mòshì)последующие времена
百分不及一 (bǎifēn bùjí yī)не достичь и одной сотой    
及(jí)достигать
算数(suànshù) идти в счет , считаться 
譬喻 (pìyù) пример, приводить для примера , сравнивать 
具 (jù) иметь, обладать  
或 (huò) кто-то,  кто-то из…, некто ( неопределённое местоимение) 
狂乱(kuángluàn) безумие суетного мира, хаотичность  
狐疑 (húyí) недоверчивый, сомневаться, колебаться , подозревать  
义 (yì) смысл, значение
果报 (guǒbào)  возмездие за содеянное в предыдущем воплощении,  果報四相 четыре вида  воздаяния  (生 рождение,老 старость, 病болезнь , 死 смерть)
плод

 И еще, Субхути, даже если добрый сын или добрая дочь, заучившие, прочитавшие и изучившие эту сутру, будут презираемыми людьми, если эти люди будут презираемы по причине содеяния в прежних жизнях злодеяний, ведущих по пути зла, то все равно в этой жизни следствия тех дурных дел будут уничтожены и эти люди обретут аннутара самьяк самбодхи.

Субхути, я помню, что в прошлом, бесчисленное количество кальп тому назад, еще до Будды Возжигающего Светильник, всего появилось восемьсот сорок триллионов других Будд, которых я почитал, и это почитание не прошло бесследно. И опять же, Субхути, если какой-нибудь человек в последующие времена сможет заучить, прочитать и изучить эту сутру, то обретенные им заслуги будут настолько же больше моих заслуг от почитания всех Будд прошлого, что эти мои заслуги не составят и одной сотой их, и все эти заслуги, даже если сосчитать до десяти тысячной или до миллионной их части, все равно будут настолько превосходить мои заслуги, что их даже нельзя и сопоставить с ними. 

Субхути, если добрый сын или добрая дочь в последующие времена заучат, прочтут и изучат эту сутру, то их заслуги будут поистине таковыми, как я сказал. Но будут и такие, разум которых при слушании ее помутится, их обуяют сомнения и они не уверуют. Субхути, следует знать, что как смысл этой сутры нельзя оценить умом, так и плод ее нельзя оценить умом”.

究竟无我分第十七

　　尔时，须菩提白佛言：‘世尊，善男子、善女人，发阿耨多罗三藐三菩提心，云何应住？云何降伏其心？' 
佛告须菩提：‘善男子、善女人，发阿耨多罗三藐三菩提者，当生如是心：我应灭度一切众生；灭度一切众生已，而无有一众生实灭度者， 
何以故？若菩萨有我相、人相、众生相、寿者相，则非菩萨。 
所以者何？须菩提！实无有法，发阿耨多罗三藐三菩提者。 
须菩提！于意云何？如来于然灯佛所，有法得阿耨多罗三藐三菩提不？' 
‘不也。世尊！如我解佛所说义，佛于然灯佛所，无有法得阿耨多罗三藐三菩提。' 
佛言：‘如是！如是！须菩提！实无有法，如来得阿耨多罗三藐三菩提。 
须菩提！若有法如来得阿耨多罗三藐三菩提，然灯佛则不与我授记：“汝于来世当得作佛，号释迦牟尼。” 
以实无有法，得阿耨多罗三藐三菩提，是故然灯佛与我授记，作是言：“汝于来世，当得作佛，号释迦牟尼。” 
何以故？如来者，即诸法如义。 
若有人言：如来得阿耨多罗三藐三菩提，须菩提！实无有法，佛得阿耨多罗三藐三菩提。 
须菩提！如来所得阿耨多罗三藐三菩提，于是中无实无虚。 
是故如来说一切法，皆是佛法。 
须菩提！所言一切法者，即非一切法，是故名一切法。 
须菩提！譬如人身长大。'须菩提言：‘世尊！如来说人身长大，则为非大身，是名大身。' 
‘须菩提！菩萨亦如是。若作是言：“我当灭度无量众生。”则不名菩萨。 
何以故？须菩提！无有法，名为菩萨。 
是故佛说：“一切法，无我、无人、无众生、无寿者。” 
须菩提！若菩萨作是言：“我当庄严佛土。”是不名菩萨。 
何以故？如来说庄严佛土者，即非庄严，是名庄严。 
须菩提！若菩萨通达无我法者，如来说名真是菩萨。' 

灭度 (mièdù)  уход в нирвану , «уничтожение» физических элементов и «переход» на другой берег (отречение от мира) уничтожение страданий в нирване

已 (yǐ) уже, после того, как 

无有 (wúyǒu) не иметь 

与(yŭ) и предлог с; к ; давать, предоставлять ,заставлять, давать [возможность]; побуждать; вызывать, приводить к... 
授记 (shòujì)  запись (у Будды) деяний подвижника, подлежащих вознаграждению в будущем существовании; вспомнить обо мне
号 (háo)название,  прозвище  
释迦牟尼(shìjiāmúní) Шакьямуни, просвеленный из рода Шакья   
譬如 (pìrú) например, к примеру 
长大 (zhăngdà) длинный, большой
庄严(zhuāngyán)  украшаться

通达(tōngdá) понять, уразуметь,  хорошо понимать

真是(zhēnshi) вот уж действительно...! 

Тогда Субхути спросил Будду: “О Превосходнейший в Мире, когда добрый сын или добрая дочь возымели устремление к обретению аннутара самьяк самбодхи, то в чем должны они пребывать, как должны они овладевать своим сознанием?”

Будда сказал Субхути: “У доброго сына или доброй дочери, возымевших устремление к обретению аннутара самьяк самбодхи, должна родиться такая мысль: “Я должен привести к уничтожению страданий в нирване все живые существа. После же уничтожения страданий у всех живых существ в нирване в действительности оказывается, что ни одно живое существо не обрело уничтожения страданий в нирване. И по какой причине? Если у бодхисаттвы есть представление “я”, представление “личность”, представление “существо”, представление “вечная душа”, то он не является бодхисаттвой. Вот по какой причине, Субхути, нет никакой возможности стать возымевшим устремление к обретению аннутара самьяк самбодхи. 

Субхути, как ты думаешь, у Так Приходящего был ли способ обрести аннутара самьяк самбодхи у Будды Возжигающего Светильник?””

“Нет, о Превосходнейший в Мире. Если я уяснил смысл сказанного Буддой, то Будда не имел никакого способа обрести аннутара самьяк самбодхи у Будды Возжигающего Светильник”. 

Будда сказал: “Это так, это так. В действительности, Субхути, нет никакого способа, благодаря которому Так Приходящий мог бы обрести аннутара самьяк самбодхи. Субхути, если бы существовал способ, благодаря которому Так Приходящий мог бы обрести аннутара самьяк самбодхи, то Будда Возжигающий Светльник не мог бы сказать обо мне: “В будущем ты станешь Буддой по имени Шакьямуни”. И таким образом, в действительности нет способа обретения аннутара самьяк самбодхи. И по этой причине Будда Возжигающий светильник сказал обо мне: “В будущем ты станешь Буддой по имени Шакьямуни”. И по какой причине? Так Приходящий — это истинная реальность природы всех дхарм.        (Другими словами, Будда — не просто человек, обретший пробуждение, а сама реальность, абсолютная природа сущего.)

    Если люди говорят, что Так Приходящий обрел аннутара самьяк самбодхи, то следует понимать, что в действительности нет никакого способа, благодаря которому Будда мог бы обрести аннутара самьяк самбодхи. В том аннутара самьяк самбодхи, которое обрел Так Приходящий, нет ни сущностного, ни пустого. И по этой причине Так Приходящий учил, что все дхармы являются дхармами Будды. Субхути, то, о чем говорят, как о всех дхармах, не есть все дхармы. Субхути, это можно сравнить с человеком, обладающим огромным телом”.

Субхути сказал: “О Превосходнейший в Мире, если Так Приходящий говорит об огромном теле, то его слова относятся не к огромному телу. Это и именуется огромным телом”. 

“Субхути, это же касается и бодхисаттвы. Если он говорит: “Я приведу к уничтожению страданий и покою нирваны все бесчисленное множество живых существ”, то тогда его нельзя назвать бодхисаттвой. И по какой причине? Субхути, в действительности нет никакого способа назваться бодхисаттвой. Вот по какой причине Будда говорил, что все дхармы лишены такой сущности, как “я”, лишены такой сущности, как “личность”, лишены такой сущности, как “существо”, лишены такой сущности, как “вечная душа”.

Субхути, если бодхисаттва имеет такую мысль: “Я украшаю земли Будды”, то его нельзя назвать бодхисаттвой. Так Приходящий проповедовал, что украшающий земли Будды не украшает их. Это и именуют украшением. Субхути, если же бодхисаттва убежден в том, что дхармы бессущностны, будучи лишенными “я”, то Так Приходящий называет его настоящим бодхисаттвой.

一体同观分第十八

　 　‘须菩提！于意云何？如来有肉眼不？'‘如是，世尊！如来有肉眼。'‘须菩提！于意云何？如来有天眼不？'‘如是，世尊！如来有天眼。'‘须菩提！于意 云何？如来有慧眼不？'‘如是，世尊！如来有慧眼。'‘须菩提！于意云何？如来有法眼不？'‘如是，世尊！如来有法眼。'‘须菩提！于意云何？如来有佛眼 不？'‘如是，世尊！如来有佛眼。' 
‘须菩提！于意云何？恒河中所有沙，佛说是沙不？'‘如是，世尊！如来说是沙。' 
‘须菩提！于意云何？如一恒河中所有沙，有如是等恒河，是诸恒河所有沙数，佛世界如是，宁为多不？'‘甚多。世尊！' 
佛告须菩提：‘尔所国土中，所有众生若干种心，如来悉知。 
何以故？如来说诸心，皆为非心，是名为心。 
所以者何？须菩提！过去心不可得，现在心不可得，未来心不可得。' 

肉眼(ròuyǎn) телесное око 

天眼(tiānyǎn)  небесное зрение, всевидящие очи (способности видеть всё и везде),  дар всевидения

慧眼(huìyǎn)око премудрости
法眼(fǎyǎn)   глаза-дхармы (о глазах Бодхисатвы, способного видеть истинносущее), дхармовое око
佛眼(fóyǎn) око Будды
如一 (rúyī) одинаково, без изменений, неизменно 
尔(ěr) это, этот
国土(guótŭ) земля, территория государства 

干(gān) корень,  основа,  суть чистый
种(zhǒng) семена, род,  вид

心(xīn) сознание,мысль

过去(guòqù) прошлый, прошедший

现在(xiànzài) настоящее [время] 

未来(wèilái) будущее

Субхути, как ты думаешь, имеет ли Так Приходящий телесное око?”

“Это так, о Превосходнейший в Мире, Так Приходящий имеет телесное око”.

“Субхути, как ты думаешь, имеет ли Так Приходящий божественное око?”

“Это так, о Превосходнейший в Мире, Так Приходящий имеет божественное око”.

“Субхути, как ты думаешь, имеет ли Так Приходящий око премудрости?”

“Это так, о Превосходнейший в Мире, Так Приходящий имеет око премудрости”.

“Субхути, как ты думаешь, имеет ли так приходящий дхармовое око?”

“Это так, о Превосходнейщий в Мире, Так Приходящий имеет дхармовое око”.

“Субхути, как ты думаешь, имеет ли Так Приходящий око Будды?”

“Это так, о Превосходнейший в Мире, Так Приходящий имеет око Будды”.

“Субхути, как ты думаешь, о о песчинках, которые есть в Ганге, говорил ли Так Приходящий как о песчинках?”

“Это так, о превосходнейший в Мире, Так Приходящий говорил, что это песчинки”.

“Субхути, как ты думаешь, если бы было столько Гангов, сколько песчинок в одном Ганге, и число песчинок в этих Гангах было бы равно числу миров Будды, то много ли было бы этих миров?”

“Чрезвычайно много, о Превосходнейший в Мире”.

Будда сказал Субхути: “Сколько бы ни было мыслей у существ в землях и странах этих миров, все их ведает Так Приходящий. И по какой причине? Так Приходящий говорил о всех мыслях, как о не-мыслях, поэтому их и именуют мыслями. По какой причине? Субхути, нельзя обрести прошлую мысль, нельзя обрести в настоящем мыслимую мысль, нельзя обрести будущую мысль. 

法界通化分第十九

　　‘须菩提！于意云何？若有人满三千大千世界七宝，以用布施，是人以是因缘，得福多不？'‘如是，世尊！此人以是因缘，得福甚多。' 
‘须菩提！若福德有实，如来不说得福德多，以福德无故，如来说得福德多。' 

一是(yīshì) все, весь
因缘(yīnyuán) поднести в дар,  будд. нидана (nidāna) 
无故(wúgù) не иметь причины , безпричинный 

Субхути, как ты думаешь, если какой-нибудь человек наполнит семью сокровищами три тысячи большой тысячи миров и поднесет их в дар, то по этой причине много ли счастья обретет он?”

“Да, о Так Приходящий, этот человек по такой причине обретет чрезвычайно много счастья”.

“Субхути, если обретение счастья в действительности существует, то Так Приходящий не говорил, что обретается много благости счастья. Из-за того, что у благости счастья нет причины, Так Приходящий и говорил, что обретается много благости счастья.

离色离相分第二十

　　‘须菩提！于意云何？佛可以具足色身见不？'‘不也，世尊！如来不应以色身见。何以故？如来说具足色身，即非具足色身，是名具足色身。' 
‘须菩提！于意云何？如来可以具足诸相见不？'‘不也，世尊！如来不应以具足诸相见。何以故？如来说诸相具足，即非具足，是名诸相具足。' 

具足(jùzú) быть (иметься) в полной мере (в достатке), иметь в полной мере (готовности),  достаточный, совокупность
色身(sèshēn)  материальное (физическое) тело, плоть (Rūpa-kāya)

 相见(xiāngjin) признаки ( видимые образы)

Субхути, как ты думаешь, можно ли распознать Так Приходящего по всему его видимому облику?”.

“Нет, не так, о Превосходнейший в Мире. Не следует распознавать Так Приходящего по всему его видимому облику. И по какой причине? Так Приходящий проповедовал обо всем его видимом облике как о не всем его видимом облике. Поэтому его и именуют всем его видимым обликом”.

“Субхути, как ты думаешь, можно ли распознать Так Приходящего по совокупности всех его признаков?”

“О нет, Превосходнейший в Мире. Не следует распознавать Так Приходящего по совокупности всех его признаков. И по какой причине? Так Приходящий говорил, чтго совокупность всех признаков не есть совокупность. Это и именуют совокупностью всех признаков”.

非说所说分第二十一
　　‘须菩提！汝勿谓如来作是念：我当有所说法。莫作是念！ 
何以故？若人言如来有所说法，即为谤佛，不能解我所说故。 
须菩提！说法者，无法可说，是名说法。' 
尔时，慧命须菩提白佛言：‘世尊！颇有众生，于未来世，闻说是法，生信心不？' 
佛言：‘须菩提！彼非众生，非不众生。 
何以故？须菩提！众生，众生者，如来说非众生，是名众生。' 

勿 (wù) не, не надо запретительное отрицание  
谓(wèi) сказать, говорить   
念(niàn) мысль  
莫(mò)  не надо, не нужно 
人言(rényán) люди говорят 

谤(bang) клеветать, клевета

能解(néngjiě) мочь понять
故(gù) поэтому, по этой причине
慧命(huìmìng) обрести мудрость   
颇有(pǒyǒu)  быть (иметься) в большом количестве

彼 (bǐ) они 

“Субхути, не говори, что у Так Приходящего есть такая мысль: “Есть Дхарма, которую я проповедую”. Нельзя иметь такую мысль. И по какой причине? Если люди говорят, что есть Дхарма, которую проповедует Так Приходящий, то они клевещут на Будду по той причине, что не могут понять того, что я проповедую. Субхути, проповедующий Дхарму не имеет Дхармы, которую можно было бы проповедовать. Это и именуют проповедью Дхармы”.

Тогда обретший мудрость Субхути сказал Будде: “О Превосходнейший в Мире, будут ли в последующие дни существа, услышавшие проповедь этой Дхармы, в которых она породит мысль веры?”

“Субхути, они не существа и не не-существа. И по какой причине? Субхути, о существах Так Приходящий говорил как о не существах. Поэтому их и называют существами”.

无法可得分第二十二
　　须菩提白佛言：‘世尊！佛得阿耨多罗三藐三菩提，为无所得耶？' 
‘如是！如是！须菩提！我于阿耨多罗三藐三菩提，乃至无有少法可得，是名阿耨多罗三藐三菩提。' 

所得(suǒdé)  то, что получено (достигнуто)
耶(yé) конечная вопросительная частица
少 (shǎo)  мало 

Субхути сказал Будде: “О Превосходнейший в Мире, в том аннутара самьяк самбодхи, которое обрел Будда, нет ничего, что могло бы быть обретено”.

“Это так, это так. Субхути, что касается аннутара самьяк самбодхи, обретенного мною, то поистине нет даже и малейшего способа, которым можно было бы обрести то, что называется аннутара самьяк самбодхи.

净心行善分第二十三

　　复次：‘须菩提！是法平等，无有高下，是名阿耨多罗三藐三菩提。 
以无我、无人、无众生、无寿者，修一切善法，则得阿耨多罗三藐三菩提。 
须菩提！所言善法者，如来说非善法，是名善法。' 

平等(píngděng) равенство 

高下(gāoxià)  высокий и низкий 

修(xiū)упорядочить, стремящийся к самоусовершенствованию 
善法(shànfă) Благие дхармы (санскр. кушала дхарма) — дхармы без притока аффективности (анасрава), способствующие духовному освобождению и поэтому подлежащие культивации в процессе созерцательной практики и нравственного совершенствования.
К тому же, Субхути, эта Дхарма равностна, в ней нет ни высокого ни низкого. Это и есть то, что именуют аннутара самьяк самбодхи и из-за этого оно лишено “я”, лишено чего бы то ни было, соответствующего представлениям “я”, “личность”, “существо” и “вечная душа”. Совершенствуй все благие дхармы и тогда обретешь аннутара самьяк самбодхи. Субхути, о благих дхармах Так Приходящий говорил как о не благих. Их и называют благими дхармами. 

福智无比分第二十四
　　‘须菩提！若三千大千世界中，所有诸须弥山王，如是等七宝聚，有人持用布施。 
若人以此般若波罗蜜经，乃至四句偈等，受持，为他人说，于前福德，百分不及一，百千万亿分，乃至算数譬喻所不能及。' 

聚(jù)  собирать (вместе),  накапливаться
 以此 (yǐcǐ) благодаря тому 
Субхути, если какой-нибудь человек соберет в таком количестве семь сокровищ, сколько в трех тысячах большой тысячи миров существует царственных гор Сумеру, и поднесет их в дар и если другой человек извлечет из этой праджняпарамитской сутры хотя бы одну гатху в четыре стиха, заучит, прочтет, изучит и проповедует ее другим людям, то количество благости счастья, полученное в первом случае, не составит и одной сотой благости счастья, полученной за второе даяние, не составит и одной стомиллиардной этой благости счастья и количество их даже нельзя будет сравнить.

化无所化分第二十五

　　‘须菩提！于意云何？汝等勿谓如来作是念：“我当度众生。”须菩提！莫作是念！ 
何以故？实无有众生如来度者。若有众生如来度者，如来则有我、人、众生、寿者。 
须菩提！如来说有我者，则非有我，而凡夫之人，以为有我。须菩提！凡夫者，如来说则非凡夫。' 

度 (dù) переправляться в нирвану,  переправляться 
凡夫 (fánfū) обычный человк,  заурядный,  мирянин 

Субхути, как ты думаешь, ты ведь не говоришь, что у Так Приходящего есть такая мысль: “Я переправлю в нирвану все существа”. Субхути, нельзя иметь такую мысль. И по какой причине? В действительности нет никаких существ, которых переправлял бы Так Приходящий, ибо если бы были существа, которых Так Приходящий переправлял в нирвану, то тогда существовали бы и “я”, и “личность”, и “существо”, и “вечная душа”. Субхути, когда Так Приходящий говорил, что есть “я”, тогда это не значило, что есть “я”. Однако обыкновенные люди-профаны считают, что есть “я”. Субхути, когда Так Приходящий говорил об обыкновенных людях, то это тогда означало не обыкновенных людей. Это и именуется обыкновенными людьми. 

   法身非相分第二十六

　　‘须菩提！于意云何？可以三十二相观如来不？'须菩提言：‘如是！如是！以三十二相观如来。' 
佛言：‘须菩提！若以三十二相观如来者，转轮圣王则是如来。'须菩提白佛言：‘世尊！如我解佛所说义，不应以三十二相观如来。' 
尔时，世尊而说偈言：‘若以色见我，以音声求我，是人行邪道，不能见如来。' 

相观(xiāngguān) распознать признаки
转轮圣王(zhuǎnlún shèngwáng)  совершенный правитель поворачивающий колесо-Чакравартин

Имеется в виду чакравартин — вселенский благой монарх, наделенный семью сокровищами и, подобно Будде, наделенный тридцатью двумя признаками великого человека (выпуклость на черепе — ушниша, знак колеса на ступнях ног и др.)
偈(jié) гатха
音声(yīnshēng) звук; голос
求(qiú)искать 
人行 (rénxíng)человек движеться 

邪道 (xiédao)ложный путь ;(кривой) путь

不能见(bùnéngjiàn) невидимый

Субхути, как ты думаешь, можно ли различить Так Приходящего по наличию тридцати двух признаков?”

Субхути сказал: “Это так, это так. Можно различить Так Приходящего по наличию тридцати двух признаков”.

Будда сказал: “Субхути, если различать Так Приходящего по наличию тридцати двух признаков, то и Совершенный Государь Поворачивающий Колесо42 также оказался бы Так Приходящим”.

Субхути сказал Будде: “О Превосходнейший в Мире, если я уяснил смысл того, что проповедовал Будда, то не следует различать Так Приходящего по наличию тридцати двух признаков”.

Тогда Превосходнейший в Мире произнес такую гатху:

Если кто-то по внешнему виду распознает меня
Или по звуку голоса ищет меня,
То этот человек находится на ложном пути,
Ему невозможно увидеть Так Приходящего.
После этих слов(гатхи) в переводе И-цзина и других поздних переводчиков сутры на китайский язык (начиная с Парамартхи, Чжэнь-ди, середина VI в.) добавлены еще строки, имеющиеся и в критическом издании санскритского текста сутры Э. Конзе: “Должно рассматривать сущность Дхармы Будды как Дхармовое (абсолютное — Е.Т.) Тело наставника; в сущности Дхармы нет ничего познаваемого — поэтому и познание ее не может быть свершено” (перевод выполнен с китайской версии И-цзина, вторая половина VII в.).

无断无灭分第二十七
　　‘须菩提！汝若作是念：“如来不以具足相故，得阿耨多罗三藐三菩提。'须菩提！莫作是念：“如来不以具足相故，得阿耨多罗三藐三菩提。” 
须菩提！汝若作是念，发阿耨多罗三藐三菩提者，说诸法断灭。莫作是念！何以故？发阿耨多罗三藐三菩提者，于法不说断灭相。' 

灭断(miè duàn) разрушать 
“Субхути, если у тебя есть такая мысль: “Так Приходящий благодаря совокупности признаков обрел аннутара самьяк самбодхи”, то, Субхути, отринь такую мысль. Так Приходящий не по причине наличия совокупности признаков обрел аннутара самьяк самбодхи.

Если, Субхути, у тебя есть такая мысль: “Возымевшие устремление к обретению аннутара самьяк самбодхи проповедуют обо всех дхармах как об уничтожающих и устраняющих все представления”, то отринь такую мысль. И по какой причине? Возымевшие устремление к аннутара самьяк самбодхи никогда не проповедуют о дхармах, что они уничтожают и устраняют все представления.

不受不贪分第二十八

　　‘须菩提！若菩萨以满恒河沙等世界七宝布施。 若复有人，知一切法无我，得成于忍。此菩萨胜前菩萨所得功德。 须菩提！以诸菩萨不受福德故。' 须菩提白佛言：‘世尊！云何菩萨，不受福德？' ‘须菩提！菩萨所作福德，不应贪着，是故说：不受福德。' 

忍(rěn) терпеть
                                                                              胜(shèng)превосходить, быть лучше 
不受 (bùshòu) не получать, не испытывать
贪 (tān) быть жадным,  гнаться за чем-либо,  жаждать 
著(zhù) очевидный,  ясный 

Субхути, если бодхисаттва наполнит весь мир семью сокровищами в таком количестве, сколько песчинок в Ганге, и таким образом совершит даяние и если какой-нибудь человек постигнет, что все дхармы бессущностны, будучи лишенными “я”, и через это обретет совершенство в терпении, то счастье, полученное этим бодхисаттвой, превзойдет заслуги предыдущего. И по какой причине? По причине того, Субхути, что бодхисаттвы через это не получают благости счастья”.

Субхути сказал Будде: “Скажи, о Превосходнейший в Мире, как это так, что бодхисаттвы не получают благости счастья?”

“Субхути, бодхисаттва не должен быть алчным по отношению к заслуженной им благости счастья. По этой причине и называют это неполучением благости счастья.



威仪寂静分第二十九
　　‘须菩提！若有人言：“如来若来、若去；若坐、若卧。”是人不解我所说义。 
何以故？如来者，无所从来，亦无所去，故名如来。' 

卧(wò) лежать 

坐(zuò) сидеть 

义(yì) смысл,  значение

无所 (wúsuǒ)  нет места [, где...]; некуда, негде, не иметь того...

从(cóng) из, от,  с   
Субхути, если кто-нибудь говорит, что Так Приходящий пришел или ушел, сидит или лежит, то этот человек не понимает того, что я проповедую. И по какой причине? Так Приходящий ниоткуда не приходит и никуда не уходит, поэтому его и именуют Так Приходящим.

一合理相分第三十

　　‘须菩提！若善男子、善女人，以三千大千世界碎为微尘；于意云何？是微尘众，宁为多不？' ‘甚多。世尊！何以故？若是微尘众实有者，佛则不说是微尘众。 
所以者何？佛说微尘众，则非微尘众，是名微尘众。 
世尊！如来所说三千大千世界，则非世界，是名世界。 
何以故？若世界实有，则是一合相；如来说一合相，则非一合相，是名一合相。' 
‘须菩提！一合相者，则是不可说，但凡夫之人，贪着其事。' 

碎(suì) раздробить  раздробленный, мелкий 

微尘 (wēichén)  мельчайшая частица

一合相 (yī héxiāng) гармония и единство   
但凡 (dànfàn) лишь бы, если бы только
之人 (zhīrén) этот (такой) 
человек

Если добрый сын или добрая дочь превратят в пыль три тысячи большой тысячи миров, то, как ты думаешь, много ли будет пылинок в таком скоплении?”

“Чрезвычайно много, о Превосходнейший в Мире. И по какой причине? Если бы скопления пылинок в действительности существовали, то Будда отнюдь не говорил бы, что это скопления пылинок. И каким образом? Когда Будда проповедовал о скоплениях пылинок, то тогда это были не-скопления пылинок. О Превосходнейший в Мире, когда Так Приходящий проповедовал о трех тысячах большой тысячи миров, то это были не миры, это и именуют мирами. И по какой причине? Если бы миры в действительности существовали, то это было бы представлением их гармонии в единстве. Когда Так Приходящий проповедовал о представлении их гармонии в единстве, то оно не было представлением их гармонии в единстве. Это и называют представлением их гармонии в единстве”.

“Субхути, представление об их гармонии в единстве является тем, о чем нельзя проповедовать, однако обыкновенные люди-профаны алчны до таких дел.

知见不生分第三十一

　　‘须菩提！若人言：“佛说我见、人见、众生见、寿者见。”须菩提！于意云何？是人解我所说义不？'‘世尊！是人不解如来所说义。 
何以故？世尊说我见、人见、众生见、寿者见，即非我见、人见、众生见、寿者见，是名我见、人见、众生见、寿者见。' 
‘须菩提！发阿耨多罗三藐三菩提心者，于一切法，应如是知、如是见、如是信解，不生法相。须菩提！ 
所言法相者，如来说即非法相，是名法相。' 

Субхути, если люди будут говорить, что Так Приходящий проповедовал воззрение, согласно которому “я”, “личность”, “существо” и “вечная душа” существуют, то, как ты думаешь, Субхути, поняли ли те люди смысл того, что я проповедую?”

“О Превосходнейший в Мире, те люди не поняли смысл того, что проповедовал Так Приходящий. И по какой причине? Когда Превосходнейший в Мире проповедовал воззрение о наличии “я”, воззрение о наличии “личности”, воззрение о наличии “существа”, воззрение о наличии “вечной души”, то это тогда не было воззрением о наличии “я”, не было воззрением о наличии “личности”, не было воззрением о наличии “существа”, не было воззрением о наличии “вечной души”.   
   (Другими словами, не только нет таких сущностей (дхарм), как “Я” (атман), “личность” (пудгала), “существо” (саттва) и “вечная душа” (джива), но и ни одна дхарма как таковая не обладает собственной природой (свабхава) и независимой самодостаточной сущностью.)

“Субхути, возымевшие устремление достичь аннутара самьяк самбодхи так должны познавать все дхармы, так должны рассматривать их, так должны верить в них и понимать их: не рождается представление “дхарма”. Субхути, о том, что называют представлением “дхарма”, Так Приходящий проповедовал как о не-представлении “дхарма”. Это и именуют представлением “дхарма”.
应化非真分第三十二
‘须菩提！若有人以满无量阿僧只世界七宝，持用布施。 
若有善男子、善女人，发菩萨心者，持于此经，乃至四句偈等，受持、读诵，为人演说，其福胜彼。 
云何为人演说？不取于相，如如不动。 
何以故？

     一切有为法， 如梦 幻泡影；

     如露亦如电， 应作如是观。' 


佛说是经已，长老须菩提，及诸比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷，一切世间天、人、阿修罗，闻佛所说，皆大欢喜，信受奉行。 

　　

演(yăn) объяснять 
不取 (bùqǔ) не держаться 
如如 (rúrú)  бхутататата (Bhutatathata)- истинное и незыблемое
不动 (bùdòng) не двигать, не колебать
 梦(mèng) сон,  сновидение,  грёзы

幻泡 (huànpào) пустые мечты, мыльный пузырь

影(yĭng) отражение 

露(lòu) роса, капля росы
电 (diàn) молния

如是(rúshì)  так 

观(guān0 смотреть, наблюдать,  созерцать 

比丘 (bǐqiū) будд. монах (bhiksu)
比丘尼 (bǐqiūní) будд. монахиня (bhiksuni)
优婆塞(yōupósè)  упасака- послушник (Upā saka)
优婆夷 (yōupóyí)   упасика-  послушница (Upāsika)
欢喜(huānxĭ) радоваться
奉行(fèngxíng) привести в исполнение,  осуществить в соответствии с установленными принципами
信受(xìnshòu)  верить и исповедовать, принимать 
信受奉行 (xìnshòufèngxìng)  в вере приемли и в благоговении осуществляй (концовка сутр)

Субхути, если какой-нибудь человек в течении бесчисленных кальп заполнит миры семью сокровищами и поднесет их в дар и если добрый сын или добрая дочь, которые возымели устремление стать бодхисаттвой, извлекут из этой сутры хотя бы одну гатху в четыре стиха, заучат ее, прочтут, изучат и подробно проповедуют ее другим людям, то счастье, обретенное ими превзойдеи счастье, обретенное от предыдущего даяния. Скажи, как же они будут объяснять ее другим людям? Не держась ни за какое представление, и тогда истинная реальность, как она есть не, поколеблется.                                      (Английский буддолог Э. Конзе отмечает, что это место почти во всех редакциях сутры и во всех переводах выглядит по-разному (это относится и к китайским переводам). Вариант Кумарадживы Э. Конзе предлагает переводить так: “Когда он не схватывает знаки, то и Таковость остается непоколебимой (санскр. ачала; кит. бу дун — “недвижной”).

 И по какой причине?

Как на сновидение, иллюзию,
Как на отражение и пузыри на воде,
Как на росу и молнию —
Так следует смотреть на все деятельные дхармы””.
Когда Будда закончил проповедь этой сутры, старейший Субхути, все бхикшу и бхикшуни, упасака и упасика, все небожители и асуры этого мира с великой радостью восприняли все проповеданное Буддой, уверовали в это учение и стали следовать ему.

АЛМАЗНАЯ ПРАДЖНЯ-ПАРАМИТА СУТРА
金刚经唱诵
金剛般若波羅蜜經
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